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	MEMORANDUM OF UNDERSTANDING
	
	مذكرة تفاهم

	This MOU is signed on / /1442H corresponding to / /2020 between: 
1- Umm Al-Qura University (UQU)
Makkah, P.O.Box 6725-21955, Makkah, Saudi Arabia
URL: http://www.uqu.edu.sa
represented by Prof. Moadi Mohammed Al Methheb President of UQU (henceforth referred to as first party).

AND
2- -------------------------- University, Address ----------------------------- URL---------------------
represented by Prof. ------------, Affiliation ------------ (hence forth referred to as second party).
	
	بعون الله وتوفيقه تم الاتفاق على توقيع هذه المذكرة يوم --/--/1442هـ  الموافق  --/--/2020م بين كلٍ من:
1- جامعة أم القرى وعنوانها ص.ب (6725) - الرمز البريدي (21955)، مكة المكرمة - المملكة العربية السعودية
 URL: http://www.uqu.edu.sa
ويمثلها سعادة رئيس الجامعة المكلف أ.د. فريد بن علي الغامدي (ويشار إليه بالطرف الأول).
2- جامعة (مؤسسة) -------------- وعنوانها---------- وموقعها الإلكتروني -------- ويمثلها ويمثلها في هذا العقد ---------- الوظيفة --------- (ويشار إليه في هذا العقد بالطرف الثاني).

	Preamble
This Memorandum of Understanding (MOU) establishes a formal basis for cooperation and to promote mutual understanding between both parties.
As the leading role of UQU as an academic institution and a knowledge beacon in the academic, scientific research, consultations, training fields and its potentials throughout research centers, colleges and specialized institutes.
And as the second party (------) is a leading university in the area of------.

Both parties agreed to conclude this MOU to define the general frameworks for achieving constructive cooperation between them in accordance with the following articles:

	
	مقدمة وتمهيد
((يتم كتابة التمهيد بما يتوافق مع محتوى مذكرة التفاهم))
مثال: إيماناً بالدور الرائد لجامعة أم القرى باعتبارها مؤسسة علمية ومنارة معرفية في المجال الأكاديمي وتقديم البحوث والاستشارات والتدريب وللإمكانات التي تتمتع بها الجامعة من خلال مراكز البحث العلمي والكليات والمعاهد المتخصصة وبالرسالة التي يؤديها (الطرف الثاني) وتكتب رسالته
فقد اتفقا على إبرام هذه المذكرة لتحديد الأطر العامة لتحقيق التعاون البناء بينهما وفقاً للمواد التالية:

	Article (1): Scope of collaboration
The Preamble is an integral part of this MOU.
	
	المادة (1):
يعد التمهيد جزءاً لا يتجزأ من هذه المذكرة .

	Article (2): Scope of collaboration
The two parties agreed to strengthen the ties and cooperation in the fields of (Example: Academic, scientific, research, training, cultural and development fields). This MOU sets out the objectives, scope and areas of cooperation between the two parties, which will be resulted in work plans and operational projects to activate this cooperation or subsequent detailed service contracts.
	
	المادة (2): (الغرض من المذكرة ونطاق العمل)
إتفق الطرفان على تعزيز أواصر التعاون في المجالات (مثال: المجالات الأكاديميـة والعلمية والبحثية والتدريبية والثقافية والتطويرية) وتحدد هذه المذكرة أهداف التعاون بين الطرفين ونطاقه ومجالاته، وينبثق عنها برامج عمل ومشاريع تنفيذية لتفعيل هذا التعاون وفق مذكرات تفاهم أو عقود خدمات تفصيلية لاحقة.

	Article (3): Scope of collaboration

The scope of the cooperation includes closer scientific and educational ties between the two parties to achieve common goals and conduct scientific and technical advisory studies in the following areas in accordance with the regulations adopted by each party:
Examples:
1- Exchange of scientific and educational experiences and knowledge between the two universities.
2- Scientific and academic cooperation that contributes to the development of the academic and research fields of both parties.
3- Encourage the cooperation in joint research projects and participation in scientific seminars and conferences.
4- Faculty and distinguished researchers exchange.
5- Students and scholarships exchange.
6- Support joint supervision for postgraduate students and exchange of scientific committees.

	
	المادة (3): (مجالات التعاون)
يشمل نطاق التعاون توثيق الصلات العلمية والتعليمية بين الجامعتين لتحقيق الأهداف المشتركة وإجراء البحوث العلمية والدراسات الاستشارية العلمية والتقنية في المجالات التالية وفق الأنظمة المعتمدة لدى كل طرف:
أمثلة:
1- تبادل التجارب والمعارف العلمية والتعليمية بين الجامعتين.
2- التعاون العلمي والأكاديمي بما يسهم في تطوير المجالات الأكاديمية والبحثية للطرفين.
3- تشجيع التعاون في المشاريع البحثية المشتركة والمشاركة في الندوات والمؤتمرات العلمية.
4- تبادل أعضاء هيئة التدريس والباحثين من التخصصات والكفاءات العلمية المتميزة بين الطرفين.
5- التبادل الطلابي وتبادل المنح الدراسية في المرحلة الجامعية والدراسات العليا.
6- دعم الإشراف المشترك على طلاب الدراسات العليا وتبادل اللجان العلمية للاختبارات.

	Article (4): Coordination
Each party will appoint a representing coordinator, through which the coordination, managing, follow-up the collaboration activities and preparation of achievement reports. Each coordinator will prepare a semiannual and final report indicating the collaboration performance measurements as well as outcomes of the partnership. The reports will be exchanged between the senior management of the two parties.

	
	المادة (4): (تنسيق العمل)
بموجب هذه المذكرة يعين كل طرف منسق يمثله، ومن خلالهما تتم أعمال التنسيق وتفعيل وإدارة بنود التعاون، ووضع آلية العمل ومتابعة الآداء وإعداد تقارير الإنجاز ومخرجات الشراكة بين الطرفين؛ وتقدم جهتي التنسيق تقريراً مفصلاً كل (ستة أشهر) يوضح الإنجازات والمعوقات إن وجدت وطرق قياس الآداء، ويتم تبادل تلك التقارير بين الإدارة العليا للطرفين.

	MOU Coordinators
	الطرف الثاني
Second Party
	
	الطرف الأول
First Party
	تنسيق مذكرة التفاهم

	Name
	
	
	
	إسم الجهة / المنسق 

	email
	
	
	
	بريد إلكتروني

	Telephone
	
	
	
	جوال

	Article (5): Time frame
The duration of this MOU (5) is years and is will be renewable automatically and either party is entitled to terminate it at any time, provided that the party wishing to terminate must inform the other party via a written notice at least (6) months prior to termination. The termination does not affect existing projects and programs until they are completed.
	
	المادة (5): مدة المذكرة
مدة هذه المذكرة (5) سنوات تبدأ من تاريخ التوقيع عليها واعتمادها من طرفيها وتكون قابلة للتجديد تلقائياً ويحق لأي من الطرفين إنهاؤها في أي وقت على أن يقدم الطرف الراغب في الإنهاء إشعاراً خطياً للطرف الآخر على العناوين الواردة في صدر المذكرة قبل مدة الإنهاء بمدة لا تقل عن (6) أشهر ولا يؤثر إنهاء العمل بالمذكرة في المشروعات والبرامج القائمة حتى الانتهاء منها.

	Article (6): Financial commitments
This memorandum does not establish any financial obligations to the parties and may result in joint ventures between the parties agreed upon on separate contracts.

	
	المادة (6): الالتزامات المالية
لا ترتب هذه المذكرة أي التزامات مالية على الطرفين ويجوز أن ينبثق عنها مشاريع مشتركة بين الطرفين يتم الاتفاق عليها بعقود منفصلة.

	Article (7): Notifications
Notifications, communications and regular meetings are accepted in written form that mailed or faxed to the official parties’ addresses.

	
	المادة (7): (الإشعارات والمراسلات)
تتم المراسلات والمخاطبات والتبليغات والإخطارات والاجتماعات الدورية والرسمية بين الطرفين فيما يخص هذه المذكرة وفق خطابات رسمية من قبل الطرفين على العناوين الواردة في صدر المذكرة.

	Article (8): Force Majeure
Neither Party shall be liable to the other Party for loss, injury, delay, expenses, damages or anything similar or related thereto which is suffered by the other party due to a failure or delay by the other party in performing its obligations under this agreement as a result of general strikes, riots, unrest, political disturbances, demonstrations, fires, pandemic infections and other natural events, cessation or interruption of essential services or any acts of Government, or anything beyond the reasonable control of either party provided that the one party shall have given prompt notice to the other Party in writing of the occurrence of any such event or cause and of its discontinuance.
If the that event or cause has prevented or is likely to prevent a party from performing its obligation for a period of more than 90 days then the other party may terminate this agreement. Where payments have been made in advance by the First Party to the Second Party these will be calculated up to the end of the 90-day period set out above and the Second Party will repay these sums to the First Party forthwith.
	
	المادة (8): القوة القاهرة 
لا يعد اي من الطرفين مسؤولا تجاه الطرف الآخر عن الاصابات أو التأخر أو النفقات أو الأضرار التي تنشأ ويتأثر بها الطرف الآخر بسبب إخفاق أو تأخير الطرف الآخر في أداء التزاماته بموجب هذا الاتفاق نتيجة الإضرابات العامة أو اعمال الشغب، والاضطرابات، والحرائق، الأوبئة وغيرها من الاحداث الطبيعية، ووقف أو انقطاع الخدمات الاساسية أو القوة القاهرة التي تعيق عن الوفاء بالمتطلبات، أو اي شيء خارج عن سيطرة معقولة من اي من الطرفين شريطة ان يكون أحد الاطراف قد اعطي إشعارا فوريا وخطياً إلى الطرف الآخر بوقوع اي حدث من هذا القبيل.
وإذا كان هذا الحدث أو السبب قد منع أحد الطرفين من أداء التزامه لمده تزيد على 90 يوما، جاز للطرف الآخر ان يفسخ هذا العقد. وفي الحالات التي تسدد فيها الدفعة مسبقا من قبل الطرف الأول إلى الطرف الثاني، تحسب هذه المدفوعات حتى نهاية فتره ال90 يوما المبينة أعلاه ، ويسدد الطرف الثاني هذه المبالغ إلى الطرف الأول علي الفور.

	Article (9): Intellectual property/ Information/data confidentiality
1. In connection with the possible interest of the parties in discussing and evaluating potential business transactions, it may be necessary or appropriate for either party to disclose to the other specifications, drawings, data, computer programs, software, marketing and financial or other technical and business information, in whatever form, which the disclosing party considers proprietary ("Information") relating to potential business dealings concerning the desire of the parties to explore and discuss the possibility of working in concert to further their respective business purposes.
2. If the Information is provided in a tangible form, it shall be clearly marked as confidential, or proprietary. If the Information is provided orally, it will be considered confidential and proprietary if it is represented to be confidential or proprietary at the time of disclosure and summarized in a writing provided to the other party within ten (10) days of the oral disclosure, which writing shall be clearly marked as confidential or proprietary.
3. With respect to Information provided under or in contemplation of this MOU, the receiving party shall: (a) hold the Information in confidence using the same degree of care as it normally exercises to protect its own proprietary Information, (b) restrict disclosure and use of the Information solely to those employees (including any contract employees or third party consultants and/or attorney s) of such party with a “need to know”, and not disclose it to any other parties, (c) advise those employees and consultants of their obligations with respect to the Information, (d) not copy, duplicate, reverse engineer or decompile anything provided hereunder, and (e) use the information only for evaluation purposes.
4. The receiving party shall have no obligations to preserve the proprietary nature of any Information which: (a) was previously known to the receiving party free of any obligation to keep it confidential, or (b) is or becomes publicly available, by other than unauthorized disclosure, or (c) is independently developed by the receiving party, or (d) is disclosed to third parties by the disclosing party without restriction, or (e) is received from a third party whose disclosure would not violate any confidentiality obligation, however, such Information shall not be disclosed until thirty (30) days after written notice is given to the disclosing party along with the asserted grounds for disclosure.
5. The Information shall be deemed the property of the disclosing party and, upon request; the receiving party will return all Information in tangible form or destroy all such Information and certify such destruction in writing.
6. Nothing in this MOU or in any disclosure of Information hereunder shall be construed as (a) granting or conferring any rights by license or otherwise in any Information, (b) creating warranties or representations of any kind in connection with the Information, (c) constituting or implying any representation or commitment as to the development or availability of commercial products, features or services, (d) constituting or implying any announcement of products, services, features, delivery or any other commercial factor, (e) soliciting any business or organizational changes or incurring any obligations of any kind not specified herein, or (f) prohibiting either party from proceeding independently to develop services or product competitive with those involved herein and/or associating themselves with competitors of the other party for purposes substantially similar to those involved herein.
	
	المادة (9): سرية المعلومات والملكية الفكرية
1- يتم الإفصاح عن "المعلومات" بين الطرفين، لأغراض هذا العقد ولأهمية مناقشة وتقييم العمل، ويقصد بها المعلومات، والرسومات، والبيانات، وبرامج الحاسوب، والبرمجيات، التسويق والمالية أو غيرها من المعلومات التقنية والتجارية، في اي شكل من الأشكال، والتي يعتبرها الطرف المفصح ملكية خاصة وذلك برغبة الطرفين في التعاون والعمل المشترك لأغراض هذه المذكرة.
2- ويجب أن يحدد بوضوح كون نوع المعلومات سرية أو مسجلة الملكية. وإذا قدمت المعلومات شفوياً، فإنها ستعتبر سرية أو مسجلة الملكية إذا كانت ممثله بأنها سرية أو مسجلة الملكية وقت الإفصاح وملخصه في كتابه مقدمه إلى الطرف الآخر في غضون عشره (10) أيام من الإفصاح الشفوي، الذي يجب ان يكون مكتوبا بوضوح.
3- فيما يتعلق بالمعلومات المقدمة بموجب هذه المذكرة، يقوم الطرف المتلقي بما يلي:
1) الاحتفاظ بالمعلومات في سريه باستخدام نفس درجه العناية التي تمارس لحماية معلومات الملكية الخاصة بها.
2) تقييد الإفصاح عن المعلومات واستخدامها لهؤلاء الموظفين فقط (بما في ذلك الموظفين المتعاقدين أو الاستشاريين من الأطراف الثالثة أو المحاميين) لهذا الطرف، وعدم الإفصاح عنها لأي طرف آخر.
3) التوجيه للموظفين بالتزامهم بسرية المعلومات.
4) عدم نسخ أو تكرار أو تفكيك اي شيء منصوص عليه أدناه.
5) استخدام المعلومات لأغراض التقييم فقط
4- لا يكون للطرف المتلقي التزام بالحفاظ على طبيعة الملكية للمعلومات في الحالات التالية:
1) كانت معروفه في السابق للطرف المتلقي خالية من اي التزام بالحفاظ على سريتها.
2) تكون أو تصبح متاحه للعامة بخلاف الإفصاح غير المصرح به.
3) يتم تطويرها بشكل مستقل من قبل الطرف المتلقي.
4) يتم الإفصاح عنه لأطراف ثالثه من قبل الطرف المفصح دون قيود.
5) يتم تلقيها من طرف ثالث لا ينتهك الإفصاح عنه اي سريه التزام، ومع ذلك، لا يجوز الإفصاح عن هذه المعلومات حتى ثلاثين (30) يوما بعد توجيه اشعار خطي إلى الطرف المفصح إلى جانب الأسباب المؤكدة للكشف.
5- تعتبر المعلومات ملكا للطرف المفصح، وعند الطلب من الطرف المتلقي يجب عليه ردها بشكل ملموس أو إتلاف هذه المعلومات والتصديق على ذلك خطياً.
6- لا يجوز تفسير اي مادة في هذه المذكرة أو التصريح بالمعلومات على انه:
1) منح أو تخويل اي حقوق بموجب ترخيص أو غير ذلك في اي معلومات.
2) إنشاء ضمانات أو إقرارات من اي نوع فيما يتعلق بالمعلومات.
3) تشكل أو تنطوي على اي تمثيل أو التزام لتطوير أو توافر المنتجات أو الخدمات التجارية.
4) أو الإقرارات التي تشكل أو تنطوي على اي إعلان عن المنتجات أو الخدمات أو الميزات أو اي عوامل تجارية.
5) التماس اي تغييرات تجارية أو تنظيمية أو تكبد اي التزامات من اي نوع غير محدد في هذه المذكرة.
6) منع اي من الطرفين من العمل بشكل مستقل لتطوير الخدمات أو المنتجات التنافسية أو الارتباط مع أطراف أخرى لأغراض مماثله.

	Article (10): Amendment and waiver
1- This Agreement sets out the entire agreement of the Parties and supersedes all prior agreements and understandings relating to its subject matter. No change to this Agreement shall be effective unless it is in writing and signed by persons authorized on behalf of both Parties.
2- No party has the right to waive all or part of this MOU without a written consent from the other party.
3- No waiver of any breach of this Agreement shall constitute a waiver of any other breach of the same or other provisions of this agreement and no waiver shall be effective unless in writing.
4- Any third party who is not a party to this agreement shall have no rights under this contract.
	
	المادة (10): التعديل والتنازل للغير
1- يحدد هذا العقد الإطار الكامل للاتفاق بين الطرفين ويلغي جميع الاتفاقات والتفاهمات السابقة المتعلقة بموضوعه. ومن المتفق عليه بين الطرفين أن أي تعديل لهذا العقد يجب أن يكون خطيا وموقعا من الطرفين أو ممثليهما المفوضين.
2- لا يحق لأي طرف التنازل عن كل أو جزء من مجالات التعاون محل هذه المذكرة دون الحصول على موافقة كتابية من الطرف الآخر.
3- لا يُعد التنازل عن اي حُكم في هذا العقد تنازلا عن باقي الأحكام فيه ولا يكون التنازل نافذا الا إذا كان خطياً.
4- لا يحق لأي طرف ثالث ليس طرفاً في هذا العقد المطالبة بأية حقوق.

	Article (11): General Provisions
1. This MOU can be amended and revised by both parties any modification must be signed by both parties and the supplement will be an integral part of this MOU.
2. All commitments undertaken hereunder shall survive any termination of this MOU if it becomes part or supplement to subsequent agreements or joint projects and this MOU shall be incorporated therein unless otherwise is expressly stated.
3. This agreement does not prejudice the right of each party to conclude similar agreements with other parties, provided that it does not conflict with the provisions of this MOU.
	
	المادة (11): أحكام عامة
1- يمكن التعديل أو التنقيح أو الحذف أو الإضافة على هذه المذكرة بموجب (مذكرة تفاهم أو ملحق) خطي موقع من الطرفين ويعتبر هذا الملحق جزء لا يتجزأ من هذه المذكرة.
2- تظل جميع التزامات الطرفين في هذه المذكرة سارية إذا أصبحت هذه المذكرة جزءاً أو مكملةً لعقود خدمات أو مشاريع تنفيذية لاحقة، وتعتبر هذه المذكرة متضمنة فيها ما لم ينص صراحة خلاف ذلك.
3- لا يخل هذا الاتفاق بحق كل طرفٍ في إبرام مذكرات تفاهم أو اتفاقيات مماثلة مع أطراف أُخرى شريطة ألا تتعارض مع أحكام هذه المذكرة.

	Article (12): Interpretation of the contract
1- This contract is subjected to the regulations of Kingdom of Saudi Arabia and must be interpreted, implemented and decide claims arising through these regulations.
2- Participants involved in any activities under this Service Contract must adhere to the law of the host country as well as rules and regulations of the host institution.
	
	المادة (12): تفسير العقد
1- يخضع هذا العقد للأنظمة النافذة في المملكة العربية السعودية ويجب تفسيره وتنفيذه والفصل فيما ينشأ عن دعاوي بموجبها
2- يخضع المشاركون في كافة مراحل هذا العقد للقوانين النافذة في المملكة العربية السعودية واللوائح المنظمة بجامعة أم القرى.

	Article (13): Appendix
Appendix considered as part of this contract.
	
	المادة (13): الملاحق
الملاحق المرفقة بهذا العقد تعتبر جزءا منه.

	Article (13): MOU Copies
Both parties agree to the scope of work as outlined in this MOU. There will be 2 equally valid copies of this MOU (in Arabic and English) signed by both parties, one copy for each party.
	
	المادة (14): نسخ المذكرة
اتفق  الطرفان على نطاق العمل على النحو المبين في هذه المذكرة وحُررت هذه المذكرة من نسختين باللغتين العربية والإنجليزية موقعة من كلا الطرفين، وذلك للعمل بموجبها وفق الأنظمة والتعليمات

	Signature
	التوقيع

	الطرف الثاني	Second Party




	الطرف الأول	First Party

	Prof. ------------

	Prof. Moadi Mohammed Al Methheb
President of
Umm Al-Qura University
	أ. د. فريد بن علي الغامدي
رئيس جامعة أم القرى المكلف



	
الملاحق:
	Appendix:
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